
La Volpenera

Coperto a persona - Cover Charge per person : € 3,00

 Antipasti - Starters 

Selezione di salumi toscani, crostino di fegatini, bruschetta, pecorino e
carciofo rustico sott'olio

1, 4, 7

Uovo a 62 gradi, cremoso di patate, porcini e tartufo fresco del

mugello

1,3

Battuta di manzo al coltello, maionese ai capperi e verdure croccanti

3

Sformatino di verdure con fonduta di pecorino

3,7

Polpo alla piastra, crema di piselli, burrata toscana e terra di olive
taggiasche

1, 7 , 14

Bruschetta con pomodoro fresco, olio Evo e basilico

1

Lingotto di fegatini di pollo , chutney di fichi neri, e cipolla di Certaldo

1, 7, 10

 

Selection of Tuscan cold cuts, chicken liver crostino, bruschetta,

sheep cheese, olive oil artichoke €15,00

62 ° cooked egg, potato cream, porcini mushrooms and fresh shaved

mugello truffle €15,00

Knife-cut beaf tartare, capers mayonnaise and crunchy vegetables €12,00

Vegetable flan with pecorino cheese fondue €10,00

Grilled octopus, pea cream, Taggiasca olives powder and Tuscan

burrata €16,00

Bruschetta with fresh tomatoes, Evo oil and basil €6,00

Chicken liver pate, fig chutney and Certaldo onions €13,00

 - Vegetariano       - Vegan 

SIGNATURE DISH CHEF ALBA



Coperto a persona - Cover Charge per person : € 3,00

Primi Piatti - First Dishes 

Passatelli fatti in casa con crema al tartufo fresco del Mugello

1,3,7

Tagliolino artigianale con guazzetto di calamari, cavolo nero e

briciole di pane

1,3,12,14

Agnolotti ripieni di carabaccia e fonduta di parmigiano 24 mesi

1,3,7

Zuppa del giorno

Spaghetti Pastificio Martelli al pomodoro, il suo concentrato e

basilico

1,9

Rigatoni artigianali, crema di zucca gialla e blu del Palagiaccio

1,3,7

Homemade Passatelli pasta with fresh Mugello truffles €23,00

Fresh handmade tagliolini with squid and bread crumbs €18,00

Homemade agnolotti pasta stuffed with onion soup and 24 mounths

parmesan fondue €18,00

Soup of the day €12,00

Spaghetti "Pastificio Martelli" with tomato sauce and basil €12,00

Fresh rigatoni pasta, yellow pumpkin cream an blue cheese €14.00

SIGNATURE DISH CHEF ALBA

Pici al vino Capovolto, ragout di cinghiale in bianco e crema di
zafferano

1,7,9,12

Lasagna al ragù

1,3,7,9,12

Pici noodles with Capovolto wine, wild boar meat sauce and saffron
cream €18,00

Lasagna with meat sauce €14,00

 - Vegetariano       - Vegan     
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Secondi Piatti - Main Dishes
Baccalà alla Fiorentina con salsa di pomodori arrosto

4

La cecina, verdure di stagione, raveggiolo e aceto balsamico
invecchiato

7

Peposo all'Imprunetina con fagioli bianchi all'olio extra vergine
Salvadonica

12

Filetto di maiale cotto a bassa temperatura glassato al miele e senape,
bieta saltata e purea di castagne

7,10

Cod fish Florentine style with roasted tomato sauce €18,00

"La cecina" chickpeas flat bread, seasonal vegetables, raveggiolo soft
cheese and balsamic vinegar €14,00

Traditional Tuscan beef stew with fresh black pepper, white beans with
Salvadonica extra virgin olive oil €16,00

Low-temperature cooking pork tender loin glazed wiht honey and
mustard, sautee chard and chestnut puree €18,00

Dalla Griglia - From the Grill 
Tagliata al rosmarino

Tagliata al lardo e tartufo

Scottadito di agnello

Galletto al mattone

Beef Tagliata with Rosemary €19,00

Beef Tagliata with lard and truffle €25,00

Grilled Lamb chops €20,00

Roasted whole chichen €18,00

Bistecca alla Fiorentina - varie pezzature
con Filetto a partire da Kg 1,300

Faboulous Beef steak Florentine style -

various sizes With Beef Filet from Kg

1,300

Contorni - Side dishes

€ 5,50 per Hg 

Spinaci saltati - Sauteed spinach € 6,00
Fagioli bianchi all'olio - White beans with olive oil € 6,00

Insalata verde - Green salad - € 4,00
Patate arrosto - Roasted potatoes € 6,00

Insalata mista -Mixed salad  € 6,00

 - Vegetariano       - Vegan 



La Volpenera

Menù Degustazione Toscana
 

Tuscany Tasting Menu
 

€ 37,00 a persona/per person

Coperto a persona - Cover Charge per person : € 3,00

Selezione di salumi toscani, crostino di fegatini, bruschetta, pecorino e
carciofo rustico sott'olio

Selection of Tuscan cold cuts, chicken liver crostino, bruschetta, sheep

cheese, olive oil artichoke

1,7

Pici al ragout di cinghiale in bianco

Pici noodles with wild boar meat sauce

1,7,12

Peposo all'Imprunetina con fagioli bianchi all'olio
Traditional Tuscan beef stew with fresh black pepper, white beans

9,12

Cantuccini con Vin Santo

Typical almonds biscuits with Vin Santo dessert Wine

1,3,7,8,12
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Dessert 

Tutti i dolci sono fatti in casa, i Cantucci vengono dal Forno Antica Dolce Forneria di 
San Casciano - All Desserts are home made, the Cantucci are from Antica Dolce Forneria 

Bakery in San Casciano

Sorbetto al limone, crumble di zenzero e cannolo di anans e crema
chantilly

3,7

Tiramisù dell'Alba con cantuccini alle mandorle

1.3,7,8

zuppa inglese della volpenera

3, 7

Semifreddo al caffè e liquirizia con crumble all'arancia

3,7

Cantuccini con Vin Santo

1,3,7,8,12

Tortino al cioccolato fondente con gelato alla crema

3, 7

Lemon sorbet , ginger crumble and pineapple cannoli and chantilly

cream €7,00

Alba's Tiramisu with almond cantuccini biscuits €7,00

Zuppa inglese : alchermes sponge cake cream and choccolate €7,00

Coffee and licorice parfait with orange crumble €7,00

Typical almonds biscuits with Vin Santo dessert Wine €7,00

Dark chocolate cake with vanilla ice cream €7,00



La Volpenera
Lista allergeni - Allergen list

1 - CEREALI contenenti glutine come grano, segale, orzo avena,
farro, kamut e i loro ceppi derivati e i prodotti derivati
1 - CEREAL containing gluten such as wheat, rye, barley oats, spelled, kamut and
their derived strains and derived products

2 - CROSTACEI e prodotti a base di crostacei
2 - CRUSTACEANS and products based on shellfish

3 - UOVA e prodotti a base di uova
3 - EGGS and egg products

4 - PESCE e prodotti a base di pesce
4 - FISH and fish products

5 - ARACHIDI e prodotti a base di arachidi
5 - PEANUTS and peanut-based products

6 - SOIA e prodotti a base di soia
6 - SOYA and soy-based products

7 - LATTE e prodotti a base di latte (incluso lattosio)
7 - MILK and milk-based products (including lactose)

8 - FRUTTA A GUSCIO come mandorle, nocciole, noci, pistacchi e i loro
prodotti
8 - NUTS-FRUIT such as almonds, hazelnuts, walnuts, pistachios and their products

9 - SEDANO e prodotti a base di sedano
9 - CELERY and celery based products

10 - SENAPE e prodotti a base di senape
10 - MUSTARDS and mustard-based products

11 - SEMI DI SESAMO e prodotti a base di semi di sesamo
11 - SESAME SEEDS and products based on sesame seeds

12 - ANIDRIDE SOLFOROSA E SOLFITI in concentrazioni superiori a 10
mg/Kg o 10 mg/litro in termini di anidride solforosa totale
12 - SULFUR DIOXIDE AND SULPHITES in concentrations higher than 10 mg / kg or 10
mg / liter in terms of total sulfur dioxide

13 - LUPINI e prodotti a base di lupini
13 - LUPINI and products based on lupins

14 - MOLLUSCHI e prodotti a base di molluschi
14 - MOLLUSCS and shellfish products



La Volpenera

Gentile cliente se hai una allergia o una 
intolleranza alimentare, chiedi informazioni al 

nostro staff sulla eventuale presenza di 
allergeni negli alimenti venduti REG. UE 

1169/2011.
 

Materie prime/prodotti abbattuti in loco -  
alcuni prodotti freschi di origine animale, così 

come i prodotti della pesca somminizstrati crudi, 
vengono sottoposti ad abbattimento rapido di 

temperatura per garantire la qualità e la 
sicurezza, come descritto nel Piano HACCP ai 

sensi del Reg.CE 852/04 e Reg. CE 853/04

Dear customer, if you have a food allergy or 
intolerance, ask our staff for information on the 
possible presence of allergens in the foods sold 

REG. EU 1169/2011.
 

Raw materials / products rapid blast chilled on site - 
some fresh products of animal origin, as well as raw 
fish products, are subjected to rapid blast chilling 

to ensure quality and safety, as described in the 
HACCP plan pursuant to Reg. EC 852/04 and Reg. EC . 

853/04



La Volpenera

......... e dopo cena, non mancare al Cinema
sotto le Stelle. Tutte le sere tra le vigne un

film italiano o ispirato alla magia della nostra
bellissima Italia.

A partire dalle ore 21 - 21:30 vi aspettiamo al
Cinema

......... and after dinner, do not miss the Cinema
under the Stars. Every evening in the

vineyards an Italian film or inspired by the
magic of our beautiful Italy.

From 9 - 9.30 pm we can't wait to see you at
the cinema

WE LOVE 
CINEMA!


